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coronavirus vaccine programme, Brexit and support for Ukraine among them. 
Здесь в качестве greatest hits ‘грандиозных свершений’ называются его глав-
ные политические неудачи. 

Комическое находит свое выражение на всех языковых уровнях. На 
лексико-семантическом уровне оно вербализуется такими языковыми и сти-
листическими средствами, как сленг, словослияние, паронимические комби-
нации слов, метафора, намеренное нарушение лексико-семантической соче-
таемости слов, ложная этимологизация слова, лексикализация фразеоло-
гических единиц, двойная актуализация фразеологизма. На синтаксическом 
уровне: сравнение, повторы, вводные конструкции, зевгма. На контекстуаль-
ном уровне: эвфемизмы, штампы, жаргонизмы, интертекстуальность, аллю-
зия, пародия, преувеличение. Например, снова журналисты о Борисе Джон-
соне: He also apologised for going to a “bring your own booze” party in the 
Downing Street garden during the first lockdown. Здесь используется сленговое 
слово booze, что переводится как ‘чернило, бухло’. 

При переводе текстов публицистического стиля, изобилующих сложны-
ми синтаксическими конструкциями и высокохудожественными словами, 
просторечиями и даже табуированной лексикой, необходимо сохранять их 
«общую тональность» и переводить в таком же регистре путем подбора бли-
жайших эквивалентов. Например: In a rowdy House of Commons, opposition 
leader Keir Starmer said that a book was being written about Truss’s time in 
power, which was due to be “out by Christmas”. “Is that the release date or the 
title?” he said’ мы перевели как ‘В злополучной Палате Общин, лидер 
оппозиции Кир Стармер заявил, что на данный момент пишется книга о вре-
мени пребывания Лиз Трасс у власти, которая «будет готова к Рождеству». 
«Это дата выхода или название?» спросил он. Здесь для передачи сарказма 
мы использовали подбор эквивалентов и дословный перевод. 

Таким образом, основными приемами перевода комических контекстов 
публицистической прозы является подбор эквивалентов, вариантное соответ-
ствие, описательный перевод, дословный перевод, конкретизация, экспли-
кация. 

 
Д. Колокустова 
 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ  
ОБРАЗА РОССИИ В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЭЛЕКТРОННОЙ ПРЕССЕ 
 
Актуальность изучения образа России в зарубежных СМИ обусловлена 

современной конфликтной политической ситуацией, где Россия является 

одним из основных участников событий. Исследование проводилось на мате-
риале 50 микроконтектов, характеризующих образ России, отобранных из 

таких электронных изданий, как СNN, USNews, Washingtonpost, USAtoday, 

Reuters, CBSnews. Основными компонентами политического образа России 
в указанных изданиях являются следующие: экономический спад как резуль-
тат санкций, власть и идеология. 
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Самый распространенный компонент «экономический спад как резуль-
тат санкций» формируется следующими языковыми средствами: 1) метафо-
ризированная лексика. В примере Russian Apple Stores in Ukraine were pulled
down at storefront after storefront метафоризированная лексема to pull down
’стереть с лица земли’ иллюстрирует «угнетенное» экономическое состояние
России; 2) эмоционально-окрашенная лексика. В примере After sending tens of
thousands of troops into Ukraine Russia experienced a collapse in imports
эмоционально-окрашенная лексема collapse’коллапс – неожиданный тяже-
лый кризис в экономике’ усугубляет описание реального положения россий-
ской экономики; 3) эпитеты с отрицательной коннотацией, такие как half-
abandoned stores ‘полупустые магазины’, thin trade ‘вялотекущая торговля’

withering economy ‘увядающая экономика’ неуклонно формируют отрица-
тельный образ страны в сознании американской аудитории. 4) комбинация

указанных выше языковых средств. Так, в примере Russia has experienced this
colossal loss of face in Ukraine эмоционально-окрашенный эпитет colossal
и метафора loss of face выполняют манипулятивные функции, намекая на
информационное поражение России в американских СМИ.

В формировании такого компонента политического образа России, как

«власть и идеология» участвуют следующие языковые средства: 1) в примере
Everyone is to blame, except for the military commanders ‘Виноваты все, кроме
военачальников’ автор апеллирует к образу «власть и идеология», используя

ассонанс и получая, таким образом, эмоционально-экспрессивное средство
воздействия на реципиента; 2) используя лексемы to denigrate the history
‘опорочить историю’, aggression against Ukraine ‘агрессия против Украины’,
victims of this madness оf Russian authorities ‘жертвы сумасшествия Россий-
ского руководства’ с отрицательной эмоционально-экспрессивной конно-
тацией авторы статей  пытаются сформировать резко отрицательное отно-
шение к российской власти и идеологии.

Однако переизбыток таких отрицательных средств воздействия на ауди-
торию и отсутствие новостей, содержащих позитивные качества образа

России, вызывает у американской аудитории сомнение в правдивости навя-
зываемой им информации.

       

                                              
                               

                                                                 
                                                                     
                                                                   
                                                                    


